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communication. The authors suggest considering scientific texts production as a verbalization of an author’s communicative
task with the help of a set of certain communicative strategies.

According to the authors the perspectives of future studies can be focused on the analysis of evaluating function in the
texts of technical and humanitarian scientific articles.
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ACUML/BINIT AKHEHTHUX CTPYKTYP 3AIIO3MYEHD
B ACIIEKTI BPUTAHCBKOI TA AMEPUKAHCBKOI BUMOBHUX HOPM

VY cTaTTi pO3MISIHYTO OCOOIMBOCTI ACUMUISLIT AKIIEHTHUX CTPYKTYp JIEKCHYHHX 3aII03MYEeHb B aCleKTi OpUTaHCHKOI Ta
AMEpUKAHCHKOT KOAM(IKOBAHIX BIMOBHHX HOPM. Y TIPOIIECi aHAJi3y ONHCAaHAa TEHETHIHA XapaKTePUCTHKA IOCIIKYBaHHUX
[HIIOMOBHUX CIIiB, YCTAQHOBJICHO AaKICHTHI THIMM, sIKi OepyTh y4acTb y (OPMyBaHHI aKIEHTHHX CTPYKTYpP JIEKCHYHHX
3al03UYCHB, BUSBIICHO OCOONMBOCTI aKIEHTHHUX CTPYKTYp 3alO3MUYCHUX JIEKCEM y MOCIHIHKyBaHHX BapiaHTaX, YCTAHOBJICHI
aKICHTHI THUIH, CTPYKTYPH Ta PIi3HOBHUAM, AKi OEpyTh y4acTh B aKICHTHOMY BapifOBaHHI IHIIOMOBHHX CIIiB B OCHOBHHX
BapiaHTaX aHTJHCHKOI MOBH B 3iCTABHOMY IUIaHi.

3a JOBXHHOIO CJIOBa IBOCKJIANOBI 3allO3MYCHHS € HAYMCENBHIIIMMH B JOCTIDKYBAaHOMY KOPIIYCi JIEKCHYHUX
OJIMHHIIB. 32 JIEKCUKO-TPAMaTUYHOIO HAJIXKHICTIO — 11 MEPEBAKHO IMEHHHKH, SIKi BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO HOMIHAIIIT.

Pesynbrati fOCHI/DKEHHSI CBiq4YaTh, IO CHIBICHYBaHHS B ME)XaX HOPMU aKIEHTHHX BapiaHTIB CJiB, sSIKI yTBOpEHi
3aco0aMU BapilOBaHHA MiCId Ta CTYNEHA HArojiocy € OCOOIMBOIO PHCOI0 HOPMYBAHHS AKLEHTHHX CIPYKTYp 3aIlO3HYCHb.
CucteMy aKLEHTHUX CTPYKTYP, IO BapifOIOTh, BCTAHOBJICHO LUIIXOM BH3HAYEHHS s/Ipa, OCHOBHOI Ta mepudepiiiHoi chucteM
AKLECHTHUX TUIIB 1 CTpyKTyp. [lepeBakHy KiNBKICTh 3al03MYEHb, sIKi OEpYTh Y4acTh B aKIEHTHOMY BapirOBaHHI, CKJIaJarOTh
(paHKOMOBHI cioBa. Y OpHTaHCHKiii BHMOBHIH HOpMI CIIOCTEpIraeThes OUTBII MOBHA ajanTaiis (paHKOMOBHUX CIIB JIO
AKIICHTHUX 3aKOHOMIpHOCTEH aHTIIHCHKOI MOBH MOPIBHSHO 3 aMEPHKAHCHKUM BIMOBHHM BapiaHTOM, ajie B IMi3HIX (PPAHITy3BKIX
3aM03MYCHHAX 30epiracThCs TCHICHIIS HAOMVKCHHS HAroliocy J0 BUMOBH MOBH-IDKEpeNa. 3HayHa YAaCTHUHA IOCIIKYBAaHUX
IHIIOMOBHHX CIIIB Ma€ YacTKOBY aCHMIIALII0 aKIEHTHHX CTPYKTyp. BHMOBa TakuX 3amo3uyeHb HaOMIDKCHA O aKLUECHTHHX
3aKOHOMIPHOCTEH MOBH-IKepena. [IparHeHHs MOBLIB 30eperTd OpHIiHaJIbHY BHMOBY 3allO3MYCHHX JICKCEM CBIIYHMTH PO
T IBUIIICHAN THTEPEC 10 1HIINX JIIHTBOKYIIBTYP, BOJIOIIHHS IHO3EMHAMH MOBAMH Ta PO3IIMPEHHS MKMOBHHUX KOHTAKTIB.

[epcriekTHBOO IMOAANBIINX PO3BIZOK (OHONOTIYHOrO HOPMYBAHHS IHIIOMOBHHX JIGKCHYHHX 3aIlO3UYCHb €
BCTaHOBJICHHSI CIIELM(DIKKM NPOIIECY aCUMUIALIT aKIIEHTHUX CTPYKTYP B 4CIIEKTI IHIIMX BUMOBHHMX BapiaHTIB aHIIIIHCHKOI MOBU
B [IOPIBHSUTLHO-3ICTABHOMY IUIaHI 3 OPUTAHCHKOIO T2 aMEPUKAHCHKOI BUMOBHUMH HOPMaMHU.

KurouoBi ciioBa: acuMinsiiisi, aklEHTHI TANM Ta CTPYKTYPH, BiIbHE aKIEHTHE BapiroBaHHs, OpUTAHChKa BHMMOBHA
HOpMa, aMepUKaHChKa BUMOBHA HOPMA, JICKCHYHI1 3aI103UYEHHSI.

ITocraHoBKa HayKOBOI Ipo0/ieMH Ta ii 3Ha4YeHHsl. AHIVIIMCBKiM MOBI MpUTaMaHHA HEBUYEPITHA
3/IaTHICTh IPUAMATH 3aMl03W4eHHs 3 1HIMX MOB. HoBa Jiekcrka, sika IOMOBHIOE CIIOBHUKOBHIA CKJIA]T ITIET
MOBH, BH3HAUAETHCS 3MIHAMHM CTaBJIEHHS CYCIUIbCTBA N0 ceOe M JESIKMX AacCHeKTIB CBOTO IKUTTSL
[linBumeHuii iHTepec 10 KyJAbTYpH IHIIMX HApOJiB € JDKEpPEeIOM BHUHHMKHEHHS HOBHMX IOHATH Y
CYCITUTbCTBI, & BiITaK 1 HOBHX CITIB y MOBI [6, c. 32].

AHani3 aociaigkeHb HayKoBoi npodJemu. [IpoGiema OCBO€HHSI IHIIOMOBHHX CIIIB Y MOBI
BUCBITJIIOETHCSI B poOOTax Oarathox MoBO3HaBLIB [1; 6; 7; 10]. Omnak, 6arato muTaHb aCUMUIAIIL
3all03UYEeHb Ha PI3HUX PIBHSIX MOBHOI CUCTEMHM 3aJIMIIAIOTHCS HEpOo3B’s3aHUMU. [Ipobiema, po3risHyTa
B MEXax LIbOT0 JIOCIIKEHHS, OyJia MpoaHasIi30BaHa B 3araJlkHOMY IUIaH1 B MONEPEHIX MyOiKalisix, aje
HE CTaJIa IPEAMETOM OKPEMOro po3rny [2; 3].

Meta wi€i craTTi — BCTAaHOBJIEHHS OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEN MpOLIECY HOPMYBAaHHS aKLEHTHHX
CTPYKTYp 3allo3M4YeHb B OpUTAHCBKIN Ta aMepuKaHChbKiH BHMOBHHUX Hopmax. llocraBinena meta
nependayae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) JaTW TeHETMYHY XapaKTEPUCTHKY IHIIOMOBHHX CIIB Yy
OpUTaHCHKOMY Ta aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTax aHIJIIMChKOi MOBH; 2) YCTaHOBUTH aKIIEHTHI THITH, SKi
0epyTh ydacTh y (hOpMyBaHHI aKIIEHTHUX CTPYKTYp IHIIOMOBHHX 3all03UYEHbB; 3) 31CTABUTH Ta OMUCATU
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0COOJIMBOCTI aKIIEHTHUX CTPYKTYP 3alO3MUYEHHX JIEKCEM; 4) YCTAaHOBUTH aKIICHTHI TUITH, CTPYKTYPH Ta
PI3HOBHIH, 5IKI OEPYTh y4acTh B aKIICHTHOMY 3aII03WYCHHI.

Buxiiag ocHOBHOro Matepiaqy i OOIPYHTYBAHHSI OTPUMAHMX Pe3yJbTaTiB AOCTIIKEHHS.
Haronoc € 0coOmMBAM CTPYKTYpHUM E€IIEMEHTOM CIIoBa i ()OHETHYHOT Oym0BH MOBH. TUI Haroiocy B
ApTUKYJSATOPHOMY CEHCl — IIe 3aci0 BUMOBH CJIB, SKHH OpraHi3ye 3BYKOBHW CKJIaJi MOBH B CKJIaJIHI
3BYKOBI ojtiHUIII [8, ¢. 49].

CrnenundigyHor0 0COOIMBICTIO BUMOBHOT HOPMH OY/Ib-5IKOT JIITEpaTypHOI MOBH € ii CIIiBBiIHECEHICTh
13 MOHATTAM Komugikailii, ToOTO 3akpiruieHHs B OpQOCMIYHUX CIOBHUKAX Ta IHIIMX BHUIAHHIX
00’€KTUBHO ICHYIOUOi MOBHOI HOPMH y BUIJIS/II TIPaBUJI 200 MOBHUX (hOPM, SIKI BBAXKAIOTHCS 3pa3KOBUMHU
a0o colliaibHO mpecTwikHuMu [4, ¢. 166].

ExcnepumenTanpHH MaTepiall JOCTIKEHHS OyB BIIIOpaHWH IIISIXOM CYHLJIBHOTO OOCTEXKEHHS
opdoemniyanx caoBHUKIB [11; 12] Ta etmmonoriudoro cinoBauka [10]. 3aragpHa KUTBKICTh CITIB CKJIAJa€e
1047 3anoszuuenbp 3 41 MOBU CBITY, fIKi TONOBHHJIM CJIOBHUKOBHHM CKJIaJl AHIJIIIICBKOi MOBH B
XX cromitti. Haify>xuBaHimiMy 3armo3udeHHsIMU € (paHKOMOBHI CIIOBa, iK1 ckiafgaioth 38,11 % Bifg
3araJibHOI KUJTBKOCTI OIPAIlbOBAHUX JICKCEM.

JlocHipKyBaHUM 3arlO3MUCHHSIM BIIACTHBI TaKi XapaKTEPUCTUKH: 33 TOBKUHOKO CJIOBA B JIBOCKIIAIOBI
croBa craHOBIIITE 41,74 %, TpuckmamoBi — 31,52 %. 3a NEKCHMKO-TpaMaTHYHOIO HAJICKHICTIO — 1€
MIEPEBAKHO IMEHHHUKH, SIKI BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO HOMiHALIi] (TO3HAYEeHHS! HOBUX TPEIMETIB, SIBUILL, TIOHSTB ).

AXIICHTHO-PUTMIYHA OpTraHi3allis iHIIOMOBHOTO CJIOBA B HAIIOMY JOCIIDKEHHI KBATI(IKYETHCS
Yyepe3 BU3HAYCHHS aKICHTHUX THIB Ta CTPYKTYp. Pi3HMII B CTymeHI Haroiocy, IOCTiIOBHE
POBIOIIIEHHS TOJIOBHOTO 1 APYrOPsAHOTO HArojociB, pi3Ha KiIbKICTh HAroJjioCiB y CJIOBI YTBOPIOIOTh
aknenTHi (AT) Tunu ciiB, a po3MOALT HAroJ0CIB 3a CKJIaJaMy YTBOPIOE akieHTH1 cTpykTypH (AC) ciiB
[8, c. 49-50].

®donernyHa OyJ0Ba AHMIIICHKOI MOBHM CKJIANAEThCS 3 11 aKIEHTHUX THUIIIB, SIKI OXOIUTIOIOTH
OLIbIIIE COTHI aKIEHTHUX CTPYKTYP 3 PI3HOIO KUIBKICTIO CKJIA[IB 1 MOCIIIOBHICTIO PO3IOJILTY HArojiocy
3a ckiagamu ciosa [14, c.9], Hanpukian, AT «IpyropsaHuii + rojoBHHIl Haromoc» y ciosi /——/
oxommoe taki AC: /—— —/, /— -/, /|-———/it. 1. [8, c.63]. Y dopmyBarsi AC 0CIiKYBaHOrO
KOpITyCY, IHIIIOMOBHHUX CIIiB OepyTh y4acTb Jimine n8a AT, ski, 3a nanumu I. I1. TopcyeBa BXOIsTh 110
Ipyny Halbinbm nommpenux [8, ¢.67], a came: «OAMH TOJOBHMM Haroaoc» y CiloBi /——/ Ta
«IPYTOPSIHUIA + TOJIOBHUI HAroJIOCK» Y ciioBi / —'—/. JloMiHyBaibHiM € AT «O/IMH IOJIOBHUI HATOJIOC)
|-~/ sixnii cknanae 63,2 % B GpuTaHchKOMY Ta 64 % B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTaX BUMOBH.

HarionanbHO HEeromMoreHHa aHriliChKa MOBa Mae€ sIK CIUIBHI, TaK 1 BiIMIHHI BUMOBHI pHCU B
KO)KHOMY 3 11 BapiaHTiB. Bu3zHaunMMo o0coOIMBOCTI HOPMYBAaHHSI aKIIEHTHUX CTPYKTYp 3alo3UuYeHb B
OpHUTaHCHKIN Ta aMEPUKaHCHKIN oppoeniyHiX HOpMax:

1. V ¢paniy3pkix 3armo3MUeHHSIX HArojioc Majae Ha OCTaHHIM CKJIaJ B aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTi
BuMoBH (AB), B Toit yac sik y Gpurtarcbkomy BapianTi (BB) — Ha meprimii ckinan, Hanpuksia: lame [~ la:mer]
(BB); [la:* met] (AB); Pernod ['pean au] (BB); [per 'nou] (AB); caffeine ['kaf i:n] (BB); [ke 'fi:n] (AB).
[ls TenpmeHiiss CBIAYWTH MPO TIOBHINIY aaNTallll0 AKIIEHTHOI CTPYKTypH (DPPaHKOMOBHOTO CJIOBa [0
aKIIEHTHHX 3aKOHOMIPHOCTEH aHITHChKOI (POHOIOTIYHOI CUCTEMH B OpPUTAHCHKOMY BapiaHTI BUMOBH.

2. Ili3Hi ¢paHIy3bKi 3aM03MYEHHS MAalOTh TEHAEHIII0 30€peXeHHS HAarojocy Ha OCTaHHbOMY
ckiazi B BB, 1110 XapakTepHe s aKIEHTHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBH-IDKEpesa, HampuKiam: apres-ski
[,@p rer 'ski], parfait [pa: 'fer]. ¥ winomy ans mizcucremu (paHiy3bKUX 3all03d4eHb Y CyYacHii
AHTIINCHKIM MOBI BJTAacTHBa YacTKOBA, a HE TOBHA ACHUMUIALIS aKIEHTHUX CTPYKTYpP, & BOJIOIIHHS
(paHIly3bKOIO SIK 1HO3eMHOIO OararbMa OpUTAHISIMU YITOBIJIBHIOE IIPOLIEC HOPMYBAHHS IIUX 3aII03UYEHb.

3. B AB ckiagsi cioBa 3 OJHMM HarojoCOM Y CJIOBI OUIBIN MOIIMpeHi, HiX B BB, Hanpukian:
kolkhoz (poc.) [ kol 'koz] (BB); [ka:l 'ka:z] (AB); gros point (¢p.) [,grou 'pomt] (BB); ['grou point]
(AB); samizdat (poc.) [sem iz 'det] (BB); ['sa:m i:z da:t] (AB).

Bigminaoro ocoOmuBicTio HopmyBanHs AC B miBnenHoanriiicekin (RP/BBC English) Tta
3arajibHOAMepuKaHChKiii (GENAM) BHMMOBaxX € CIHIBICHYBaHHS B MeXaX HOPMH aKICHTHHUX BapiaHTIB
CIIiB, sIKI yTBOpEHI 3aco0aMu “‘BUIBHOTO” BapilOBAaHHSA MICI Ta CTYNEHsS CJIOBECHOTO HAarojocy —
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BUZIO3MIHM (DOHETUYHOI CTPYKTYpPH CJIiB, SIKa HE Ma€ CMHCIOPO3PI3HIOBAIBHOI (YHKIII, KOJIH B
pe3y/IbTaTi 3MIHM MICIISl HAr0JIOCY YTBOPIOETHCSI HE HOBE CJI0BO, a MOAM(IKaIlisi JOHETHUHOI CTPYKTYpH
OJIHOTO 1 TOro * croBa (oro BUMOBHI Bapianth) [4, c¢. 167], nanpuknan: curettage (¢p.) [kju® 'ret 1d3,
kjuor 1 'ta:z] (BB); [kjur o 'ta:3] (AB); culotte (¢p.) [kju 'lot] (BB); [ku: la:t, ku 'la:t] (AB).
BapiroBaHHS aKIIEHTHUX CTPYKTYpP BEJIMKOI KUTHKOCTI CITiB € XapaKTEPHOI PUCOI0 CYYacHOI aHTJIHCHKOT
MoBH [9, c. 70]. BapitoBaHHs BUSIBIS€ThCS: 1) y KIJIBKOCTI HAroyociB (Pi3HUI B KUTBKOCTI HAaroJociB
BIIMOBITHO 3MIHIOE AKIIEHTHUH TWI CJOBAa); 2) y MICIIi Haroliocy — HArojocC pO3TalIOBYETHCS Ha
nepioMy abo JPyroMy BiJl MOYATKY CJIOBA CKJIAJi; 3) y CTYIEHI Harojaocy NMEBHOTO CKJIaAy (TOJIOBHUMN
YW JPYTOPSIHUA HAroJioc); B aKIEHTHIH CTPYKTYpl NESKHUX CIIB PEali3yIOThCSI BCI TPHU MOXKIIMBOCTI:
inexplicable /-————/,/——"———/[9, c¢. 70].

3arasibHa KUTBKICTh 3all03UYEHb, SIKI MalOTh (hopMalibHI Moar(iKallii akKIeHTHOI CTpYKTypH B BB,
cxinanae 130 nexcuuHux oauHMIB. HalOuThIn po3MOBCIOKEHI IBO- 1 TPUCKIIAIOB] 1HIIIOMOBHI CJIOBA:
BianosigHO 43,85 % Tta 41,54 %. Binbmiicts ciiB, Aki OepyTh ydacTh y BapiroBaHHI, — 1€ (hpaHIly3bKi
3ano3udeHHs (78 IeKCHYHUX ONWHMIL, 60 %), a TaKOXK 1HIIOMOBHI CJIOBa 13 22 MOB CBITY (iTaJIIHCHKOI,
HIMELBKOI, pOCiiicbKoi, simoHCchKoi Ta iHImMX). AT «oauH Haromoc» y cioBi ckiamae 76,15 % ycix
BUIIAJIKIB BapIFOBaHHS aKIICHTHOI CTPYKTYpH B bBB.

PosrisiHemo, sixi AC ckimaiaroTh S1po, OCHOBHY IiICHCTEMY Ta niepudepito BapiroBaHHS B MEXax
AT «oauH Haronoc» y ciosi /——/ [5, ¢. 165]. Jlo sapa akueHTHOro BapiroBaHHs BigHocumo 75 % AT
/AC/ pi3HOBH/IIB, sIKi OepyTh y4acTh y 1mboMy mporieci. OcHoBHa mifacucrema oxoruioe 90% AT /AC/
PI3HOBHJIIB aKIEHTHOTO BapitoBaHHs. [lo mepudepiiinoi migcucremu Bxoaath 10% AC, ski pigko 6epyTsb
y4acTh y IOCHTIHDKYBAaHOMY Iporieci (uB. Tao. 1).

Taonuys 1
CucremMa aKIEHTHHX CTPYKTYP, AKi BapiloI0Th y MeKaX aKIEHTHOTO THITY
«OJMH HAT0JI0C» Yy ¢J10Bi /——/ (BB)

A A0cooTHA BinHocna
KIEHTHA CTPYKTYpa, . Bceboro,
—— YacToTa y4acTi y 4acrora, %
BapiloBaHHi %
—'—, maquis (¢p.) 35 35,36
Snpo ' —, bureaux (¢p.) 19 19,19 73,74
' ——, patchouli (mamin.) 19 19,19
OcrosHa _'__ piroshki (poc.) 17 17,17 90,91
mijacucreMa
'~ ——, Witwatersrand (a¢p.) 4 4,04
Iepudepiiina ~'———, politburo (poc.) 3 3,03 100
macucrema | ' realpolitik (nin.) 1 1,01
e , caricaturist (im.) 1 1,01
Yceworo 99 100 100

B akuenTHOMY THII «IpyropsiiHUM + roJoBHUM Harosocu» Bapitoe 23,85 % IHIIOMOBHHX CIIiB.
Buninumo si1po, ocHOBHY Ta nepugepiiiHy MiICKHCTEMH aKLIEHTHUX CTPYKTYp, SIKI BapilOlOTh Y Mexax
AKIIEHTHOTO THITY «JIPYrOPSTHUHN + TOJIOBHHUI HArOJIOCH» y CJIOBI (IMB. Ta0M. 2).
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Tabauya 2
Cucrema aKlIeHTHHX CTPYKTYP, AKi Bapilol0Th y MeKaxX aKIIEeHTHOTO
THITY «IPYTOPsIIHUIA + ros1oBHuiA Harogocn» /——/ (BB)
AKIIeHTHA CTPYKTYpPa, NPUKJIa/I Abcomorna ll;llzilcl;(())ch;a Beroro,
’ 4acToTa % i %
——— epaulet (¢p.) 17 54,84
Anpo - Iangouste (Pp.) 3 9,68 74,2
—,— —'——, aggiornamento (im.) 3 9,68
OcHoBHa ————, rutabaga (wuseo.) 2 6,46 87 12
mizicucTeMa ———", catamaran (mamiz.) 2 6,46 ’
———, Yom Kippur (iepum) 1 3,22
Iepudepiiina | ———'— repetiteur (¢p.) 1 3,22 100
macucTemMa —————, son et lumiere (¢p.) 1 3,22
m———— , taramasalata (epeywx.) 1 3,22
Bceworo 31 100 100

3aranbHa KUIbKICTh JTOCTIDKYBAaHUX 3allO3WYeHb, IS SKUX BIACTHBl (popManbHi Momudikaii
aKIEHTHO1 CTPYKTYpH B AB, cknamae 73 crmoBa. I3 Hux 45,2 % BUmMagKiB BapiIOBaHHﬂ CTaHOBJIATH
JIBOCKJIaJOBI cioBa Ta 46,58 % BuUDajKiB — TpI/ICKJ'IaILOBl IHIIOMOBHI CJ0Ba, SIKi 6epyTL y4acts y
BapHOBaHHl aKIIEHTHOI CTPYKTYpH € 3alo3W4eHHAMH i3 15 MOB CBITY (HIMEIBKOi, ITATIHCHKOI,
POCIHCHKOI, STMOHCHKOI, KMTAWCHKOI, XiHJI, ICITAaHChKOI Ta iHIMX). DPaHKOMOBHI CIIOBAa CKJIaIalOTh
44 nexcuyni onunuL (60,3 %). AKIIEHTHUI TUT «OJJH HArojaoc» y cloBi Aae 72,6 % Bia yciel KUTbKOCTI
BUIAJIKIB aKIIEHTHOTO BapitoBaHHS. JIpyruil akKuEeHTHUH THIT «IPYTOPSTHUNA + TOJOBHHUI HArOJIOCH» y
cioBi cknanae 27,4 %.

PosrisiHemo, siKi aklEHTHI CTPYKTYpH OepyTh y4acThb Y BapilOBaHHI B MeXaxX aKIIEHTHOTO TUITY
«OJMH HArojoc» y cjoBi (muB. Talm. 3) i B MeXaxX aKUEHTHOTO TUIY «IPYrOpsSAHUA + TOJOBHHA
HaroJocu» y cjoBi (UB. Tab. 4).

Taonuuya 3

Cucrema aKIIeHTHHX CTPYKTYP, AKi Bapilol0Th y MeKaX aKIIEHTHOT0 THITY
«OJMH HAT0JI0C» Y cJ10Bi /—'—/ (AB)

Binnocua
AOco/oTHA Bceboro,
AKIIEHTHA CTPYKTYpPa, NPUKJIA] yacTora 4acrora, %
%
—'—, kulak (poc.) 19 35,85
Snpo '~ ——, brouhaha (¢p.) 13 24,52 79,24
' —, rondeau (¢p.) 10 18,87
g&iﬁiﬁm ' jacana (nopmye.) 9 16,98 96,22
Hepn(bepif/'n{a - —, satyag raha (xiH()i) 1 1,89 100
mijicucTeMa B , taramasalata (epeuysx.) 1 1,89
Bcroro 53 100 100
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Taonuun 4
Cucrema aKIeHTHHX CTPYKTYP, SIKi BapilOIOTh y MeKaxX aKIeHTHOT0 THILY
«ApyropsiaHuii + roJoBHuil Harosocw» / —'—/ (AB)

Binnocna
AKIIEHTHA CTPYKTYpPa, NPHKJIAJ AbcomoTHa yacrora, BCEOFO,
qacroTra % )0
——'—, créme brulee (¢p.) 12 60
Anpo — = mah-jong (kum.) 3 15 5
Ocrona ———'——, Risorgimento (im.) 2 10 85
macucreMa
. ————, beriberi (cunean.) 1 5
g;%ﬁ?fg;gm ———"—,nouvelle cuisine (¢p.) 1 5 100
~'——, Yom Kippur (ispum) 1 5
Bcworo 20 100 100

BuCHOBKH Ta NepCHeKTHBH NMOJAJIbLIIONO J0CHiKeHHs. OT)Ke, BCTAHOBJICHHS! OCOOJIMBOCTEH,
XapakTepHUX sl HOPMYBaHHS aKLUEHTHHUX CTPYKTyp II3HIX 3alo3W4eHb B OpUTaHCBKIM Ta
aAMEpUKAHCBHKiii BAMOBHUX HOpMaXx, JIa€ MMiJICTaBy 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. IlepeBakHa yacTUHA IHIIOMOBHHX CIIIB LTIOCTY€ YaCTKOBY ACUMUIAIIIO aKIIEHTHUX CTPYKTYD,
sKka oxommoe 72,68 % B Opuranchkiil Ta 74,02 % B aMepHuKaHCBKiH op¢oeniyHiX HOpMmax. Bumosa
TaKMX 3aro3W4YeHb HAOJWKCHA 70 AKICHTHUX 3aKOHOMIPHOCTEH MOBH-/DKepesnia, Harmpukiam: gestalt
(mim.) [go '[teelt] (BB); [go 'fta:lt] (AB) — Ger [go 'ftalt]. TlparuenHs MOBLIB 30€perTH OPUIiHAIBHY
BHUMOBY 3aII03MUEHUX JICKCEM CBIAYMTH MPO MiABUIIEHUN 1HTEPEC 10 1HIIMX JIHTBOKYIIBTYP, BOJIOAIHHSA
1HO3€MHMMHU MOBaMH Ta PO3LIMPEHHS MIPKMOBHUX KOHTAKTIB.

2. I3 11 aKkmeHTHUX TUMIB, SIKi BXOIATH 10 (HOHETHYHOI OyJOBH aHIIIIHCHKOI MOBH, JIMILE J[BA
AKIIEHTHUX THUITH OepyTh ydacTh Y GOpPMyBaHHI aKIIEHTHUX CTPYKTYP 3all03UYCHB: 1) «OAMH HAroioc» y
CIIOBI; 2) JpyropsaHuii + rojoBHUH Harosnocu. JOMIHYBaJbHUM € THUIl «OJMH HArojioc» y CIJIOBI—
(63,2 % BB) i (64 % AB).

3. HopmyBaHHS aKLEHTHHX CTPYKTYp 3all03W4eHb Yy OpUTAHCHKIA Ta aMEpHUKAaHCBKiil BHMOBax
BU3HAYAETHCS TAKUMHU OCOOJIMBOCTAMU: 1) OpuTaHChKa BUMOBA Ma€ TOBHILTY aJanTaiilo (paHKOMOBHUX
CIIIB IO aKLEHTHUX 3aKOHOMIPHOCTEH aHIJIIIICbKOI MOBH TOpPIBHSHO 3 aMEPUKAHCHKOI BHMOBOIO,
nanpukinan: lame ['lam er] (BB); [la: 'mer] (AB); 2) OpuTaHCHKii BUMOBI BIacTUBE 30€pEKEHHS
MPOTOTHIIYHOIO HAroJOCY y Mi3HIMX (paHIly3bKHX 3amo3MueHHsX, Hanpukiax: parfait [pa: 'fer];
3) cki1a/iHi CII0Ba 3 OTHUM HAroJI0COM Y CIIOBI OLIBII MOIIMPEHI B aMePUKAHCHKii BUMOBI, B TO Yac K y
OpHTAHCHKIi BIMOBI BOHH HAJIEXKATh JI0 aKIIEHTHOTO TUILY «IPYTOPSIHUAHN + TOJOBHUI HATrOJIOCH.

4. CniBiCHYBaHHSl Y M€XaxX HOPMHU aKIIEHTHUX BapiaHTIB CIIIB, YTBOPEHHUX 3aco0amMy BapilOBaHHS
MiCII Ta CTYIEHS Haroyocy, € 0COOJMBOIO PUCOK0 HOPMYBAHHS aKIEHTHUX CTPYKTYp 3aro3u4eHb. Y
OpUTAHCHKIM BUMOBI CJIOBa 3 aKIEHTHUMH BapiaHTaMH CKiIafaroTh 12,42 % Bin 3arajabHOi KUTBKOCTI
JOCITJDKYBaHOTO Koprycy ciiB. I3 Hux 52,31 % € 3ano3udeHHs, y SKUX aKLeHTHa CTPYKTypa HaOlmkeHa
JI0 CJIOBa-€TMMOHA B OCHOBHOMY BapiaHTi Ta 47,69 % — B anbTepHaTBHOMY. B amepHkaHChKiii BUMOBI
IHILIOMOBHI CJIOBa 3 aKLUEHTHUMM BaplaHTaMM CKJIaJalTh 6,97 %. 3ano3udeHHs 3 YacTKOBOIO
acuMuIsALi€Ero cTaHOBIATH 78,08 % B ocHOBHOMY BapiaHTi Ta 21,92 % — B anbTepHaTUBHOMY.

[lepeBa’)kHy KUIBKICTh 3allO3U4€Hb, $IKI O€pyTh Y4acTb Y BapllOBaHHI, PpENpPE3EHTYIOTh
(dpaHkomoBHI cnoBa. [lepcrieKTHBOIO MOAATBIIMX PO3BIIOK HOPMYBAaHHS IHIIIOMOBHHX 3allO3UYEHb €
BCTAQHOBJICHHS CHEUU(]IKKA IMpOoLeCy aCUMUIALII aKIEHTHUX CTPYKTYp B acleKTi 1HIIMX BUMOBHHUX
BaplaHTIB AHINIINACHKOI MOBM B 3ICTaBHOMY IUIaHI 3 OpPHUTaHCHKOIO Ta aMEPUKAHCHKOIO BHMOBHUMHU
HOpMaMH.
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Komap JlrogMuiaa. AccUMMISIUSA AKUEHTHBIX CTPYKTYP 3aUMCTBOBAHUN B acleKkTe OpPUTAaHCKOW M
aMePUKAHCKOI MPOM3HOCHTEILHBIX HOPM. B cTaThe paccMarpuBatoTCs 0COOEHHOCTH aCCHMMIISIIIMK AKIEHTHBIX CTPYKTYP
JIEKCMYECKUX 3aMMCTBOBaHMII B aclekTe OpUTAHCKOW M aMEpHKAHCKOH KOAM(UIIMPOBAHHBIX MPOU3HOCUTENBHBIX HOpM. B
MpOLECCE aHAJIN3a ONICAHA FTEHETUUECKAs! XapaKTEPUCTUKA HCCIIEyEMbIX HHOSI3BIUHBIX CJIOB, YCTAHOBIICHBI AKLIEHTHBIE THIIBI,
KOTOpbIE y4YacTBYIOT B (DOPMHPOBAHMM AaKIEHTHBIX CTPYKTYp JIEKCHUECKMX 3aMMCTBOBAHHMI, BBISBICHBI OCOOCHHOCTH
AKLCHTHBIX CTPYKTYpP 3aUMCTBOBaHHBIX JIEKCEM B UCCIECAYEMbIX BapUAHTAX, YCTAHOBICHbI AKLIEHTHBIE TUIIbI, CTPYKTYPBL U
Pa3HOBUIHOCTH, KOTOPbIE YYaCTBYIOT B aKLEHTHOM BapbHPOBAHUM MHOS3BIYHBIX CIOB B OCHOBHBIX BapHaHTaxX aHIJIMICKOIO
SI3bIKa B COIIOCTABUTEILHOM ILIAHE.

Ilo nosrote cioBa B ciorax JBYCJIOKHBIE 3aMMCTBOBAHUS SIBJISIFOTCS CaMbIMU MHOTOYHCIIEHHBIMU B HCCIIELYEMOM
KOpIIyce JIEKCUUeCKUX equHHL. [1o ekcuko-rpaMMaTiueckoi MPUHAUIEKHOCTH — 3TO PEUMYILECTBEHHO CYIIECTBUTEIIBHEIE,
BBITIOJTHSIONTHE (DYHKIHIO HOMUHAIAN.

Pe3ynbTats! nccaen0BaHNs CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO COCYIIIECTBOBAHHE B MPEeIaX HOPMbI aKIIEHTHBIX BApUAHTOB
CIIOB, KOTOpPBIE 00pa30BaHBI MOCPEICTBOM BAapPbHUPOBAHMS MECTa M CTENCHH yHAapeHHs, SBISETCS OTIMYHTENIHHON YepToil
HOPMHUPOBAHUsI AKLEHTHBIX CTPYKTYp 3aMMCTBOBaHUM. CHUCTEMy aKLEHTHBIX CTPYKTYpP, KOTOPbIE BapbHPYIOT, YCTaHOBIIEHO
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MyTeM OIPEACIICHNU SApa, OCHOBHON M Mepru(epruIecKoil CHCTEM aKIEHTHBIX THIOB U CTPYKTYp. [logaBsromniee KOIMIECTBO
3aMCTBOBAaHMI, KOTOpBIC YYacTBYIOT B aKIEHTHOM BapbUPOBAaHHH, COCTAaBISIOT (DPAHKOS3BIYHBIC ClIOBA. B OpuTaHCKOi
MPOM3HOCUTENIFHON HOpMe HabmomaeTcst Oosiee ToHas aganTanust (GPaHKOS3BIYHBIX CIIOB K aKLIEHTHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM
AHIJIMICKOTO SI3bIKA B CPAaBHEHWM C aMEPUKAHCKUM IIPOU3HOCHTEIBHBIM BapHaHTOM, HO B IO3JHUX (DpaHIy3CKUX
3aMMCTBOBAHMSAX COXPAHACTCS TEHICHIHS NPUONMIDKEHHS YZApeHHs K IPOW3ZHOIICHWIO S3bIKA-MCTOYHMKA. 3HAYHMTENbHAS
9acTb HCCJIEIYyeMbIX MHOCTPAHHBIX CJIOB MMEET YaCTUUHYI0 aCCUMIIILMIO aKLEHTHBIX CTPYKTyp. IIpomsHoleHue Takux
3aMCTBOBAaHHI NPUOIIKEHO K aKLIEHTHBIM 3aKOHOMEPHOCTSIM SI3bIKa-MCTOYHUKA. CTpEMIICHIE HOCUTENEH SI3bIKA COXPAHHUTD
OPUI'MHAJIBHOE MPOU3HOIICHHE 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM CBMIETEIBLCTBYET O MOBBILICHHOM UHTEpece K JApYyruM
JIMHIBOKYJIBTYpPaM, BIIaJICHUN HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMHU 1 PACIINPEHUN MEXXbSI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

[lepcrieKTHBOM  JAIBHEWIINX —MCCIIENOBAHUN  (DOHOJIOTMYECKOTO HOPMHMPOBAHUS WHOSI3BIYHBIX  JIEKCHYECKUX
3aMMCTBOBAHMI SBJISIETCS YCTaHOBJICHHE CHELM(HUKN IIPOLEcca AaCCHMWIIINK aKLEHTHBIX CTPYKTYp B acleKTe APYIHX
MPOM3HOCUTEINILHBIX BapHAHTOB AaHIVIMHCKOTO S3bIKA B COIOCTaBUTEIRHOM IUIAHE C OpPUTAHCKOW M aMEpUKaHCKOU
HPOM3HOCUTEIILHBIMA HOPMAMH.

KiioueBbie c10Ba: acCUMUIIALINS, aKIIEHTHBIC TUITBI  CTPYKTYPBI, CBOOOTHOE aKLIEHTHOE BapbUPOBAHMs, OpUTAHCKAs
MPOM3HOCUTEIIbHASI HOPMa, aMEPHKAHCKas MPOU3HOCHTENbHASI HOPMA, JISKCHIECKHE 3aNMCTBOBAHHS.

Komar Liudmyla. Assimilation of Accentual Structures of Borrowings in the Aspect of British and American
Pronouncing Norms. The paper views the assimilation of accentual structures of lexical borrowings in the aspect of British
and American codified pronunciation norms. In the process of analysis, the genetic characteristics of the foreign words under
study is described, accentual types that are involved in the formation of the accentual structures of lexical borrowings are
identified, the peculiarities of the accentual structures of borrowed lexemes in the investigated variants are revealed, the
accentual types, structures and varieties that are involved in the accentual variation of foreign words in the main variants of
English in a comparative aspect are determined.

According to the syllabic structure of the word, two-syllable borrowings are the most numerous ones in the investigated
body of lexical units. Nouns perform the function of nomination and respectively prevail according to the lexical-grammatical
characteristics.

The results of the study indicate that coexistence within the norm of the accentual variants of words, which are formed
by means of variation of place and degree of stress, is a special feature of the normalization of accentual structures of
borrowings. The system of accentual structures with variants is established by determining the core, the main and peripheral
systems of accentual types and structures. The vast majority of borrowings that take part in the accentual variation are French
words. In British pronunciation norm French words are more adapted to the accentual laws of the English language compared
to American pronunciation variant, but late French borrowings show the tendency of approaching the stress to the
pronunciation of the source language. A significant part of the foreign words under study has a partial assimilation of accentual
structures. The pronunciation of such borrowings is close to the accentual laws of the source language. The desire of native
speakers to retain the original pronunciation of borrowed lexemes indicates an increased interest in other linguistic cultures, a
good command of foreign languages and the expansion of interlanguage contacts.

The prospect for further research of the phonological assimilation of foreign lexical borrowings is the establishment of
the specificity of the process of assimilation of accentual structures in the aspect of other pronouncing variants of the English
language in contrastive way with British and American pronunciation norms.

Key words: assimilation, accentual types and structures, free accentual variation, British pronouncing norm, American
pronouncing norm, lexical borrowings.
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Izop Kynvuuywvkuii, Onena Jleeuenxo. Hamanin J/lomouvka

JOCIIIKEHHSA YACTOTHOCTI BITPAM HA MATEPIAJII TEKCTIB
POMAHA IBAHUYYKA, BACWIA HIKJIAPA TA JITHA KOCTEHKO

CraTTiO NPUCBSIYEHO NEPCIEKTHBAaM JOCIIKSHHS i10JIEKTY MUCbMEHHHKA B CYYaCHUX MOBO3HABUHUX CTYHIfX.
PosrnsHyTO TEpMIH idioekm Ta TIOAAHO WOTO TPAKTYBAHHS BITYM3HSHUMU I 3apyOiKHAMHU JIIHTBicTaMU. 3ayBakeHO, 110
Juist 0araToacleKTHOr0 BHBYEHHS aBTOPCHKOIO MOBJICHHS BapTO 3IIHCHUTH KUIBKICHMH OINKC TBOPYOTO JIOPOOKY
nucbMeHHUKa. [lomaHo Bu3HaueHHs kopnycy mexcmieé (KT) Ta Horo 3Ha4eHHs Ui TPOBEAEHHS JIHIBICTHYHHMX
JIOCITI/PKeHb. 3a3Ha4eHo, M0 OKPEeMHH TEKCT € CHCTEeMOI0, 00'€JHAHOI0 KOMYHIKATHBHOIO IIUTICHICTIO, JIOTIYHUMH,
rpaMaTHYHUMH Ta CTHIIICTUYHUMH 3B'3kaMu. OcoOJIMBY yBary NMpUAiJIeHO 3HAYEHHIO CTATUCTUYHOTO JOCIIDKEHHS, 110
3aCTOCOBYETHCSl ISl BUSIBJICHHS OCOOJMBOCTEH (DYHKIIOHANBHUX CTHJIIB MOBH Ta OCOOJMBOCTEH CTHIIIO OKPEMHX
aBTOPIB, JUI1 ABTOMAaTHYHOTO ONpPAIIOBAaHHS TEKCTy Ta BU3HAUEHHS HOTro aBTOPCHKOI i 4acoBoi aTpuOynii. BusnaueHo,
10 BAXJIMBIMH XapaKTepHUCTHKAMH MOBH € IIOBTOPIOBAHICTH OykB (MOHOTpam), map OykB (birpam), Nn-rpam. Jms
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